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СВЕТЛАНА ИВАНОВА
ПРЕДГОВОР

Всяка година в средата на месец януари в Япония се провежда
поетическо състезание — конкурс по зададена тема. От всички краища
на страната в Токио пристигат десетки хиляди стихотворения, като
най-добрите от тях се удостояват с честта да бъдат прочетени на
тържествена церемония в присъствието на императора. Тази традиция
води своето начало от 14 век, а съчиняващите хайку (японски
тристишия) днес японци са, твърдят, няколко десетки милиона.

Япония е страна на поезията и поетите. Страна, в която първите
поети са богове, а поезията започва своето летоброене „от разделянето
на небето и земята“. Страна, която още в зората на своята държавност
издава първата си поетична антология — „Маньошу“ („Сборник от
безброй листа“) (VIII век), а през X век учредява Академия на
изящната словесност…

Изкушеният читател вероятно познава прославените със своята
лаконичност танка (петстишия) и хайку (тристишия), но те са само
прекрасни „листа“ от хилядолетното дърво на Поезията на Япония.

Според японската естетика словото притежава душа, притежава
същата реалност на съществуването, както на събитието или
предметът, а самото изричане на словото го освобождава за
извършване на действието. Оттук следват култът към писмения текст и
благоговението пред писмения знак, като материализирана форма на
словото.

Може би йероглифната писменост, съчетаваща в себе си
изобразителните елементи с абстрактните символи, е един от
факторите, възпитаващи в японеца от самото му детство склонност
към дискретно мислене, към концентриране върху нещо едно и
отделно, към търсене на извънлогични форми на познанието, на
скрития смисъл — качества, без които е немислимо нито създаването,
нито постигането на това поетично откровение — хайку.
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Но древната поезия, като първоначало на японската литература,
израства от всекидневния живот на хората, населяващи Тръстиковата
равнина[1] много преди заимстването на йероглифната писменост от
Китай (V век). Раждането на песните тогава е тясно свързано със
земеделието, календарните празници, брачните игри и погребалните
обреди. Целият земен свят служи за материал на поезията. Ритъм и
мелодия като че ли диктуват смисъла на песента, смисълът от своя
страна следва темата на обреда, обредът се подчинява на годишните
времена. И така, година след година, столетие след столетие, японската
песен и отразява, и култивира благоговейно отношение към природата,
а магията на словото защитава плодовете на труда.

Фолклорното богатство се оказва благодатна почва за разцвета на
поезията през периода Хейан (VIII-XII в.), наречен още златен век на
японската литература. Народното творчество не губи значението си и
през следващите епохи, всяка от които добавя към поетичното
богатство на страната своите вдъхновени открития, за да се въплъти
народният гений в най-съвършеното — хайку — виртуозна
лаконичност, събрана в три стиха.

Много са причините „тристишията“ да бъдат творение именно
на японците и една от тях нека си позволим да я наречем техническа се
състои в това, че звуците в японския език са организирани по срички,
започващи с една или две съгласни и завършващи на гласни: ка, са, та,
дза,… ки, ши, чи, джи,… и т.н. Редуването на такива срички налага на
речта благозвучен ритъм, създава своеобразна мелодика, различна от
тази на римата.

Този отмерен от вековете ритъм, съдържащ в себе си магията на
многократно повтаряните древни заклинателни слова, става основа за
определянето на поетическия канон: всеки стих съдържа 5 или 7
срички; броят и подредбата на стиховете определят поетическия жанр.
Така танка се състои от пет стиха, съдържащи съответно 5-7-5-7-7
срички. В „Маньошу“, тази метрика невинаги е спазвана строго. Но
нека не забравяме, че преди да бъдат записани, песните са се пеели, а
мелодията скъсява или удължава стиха.

В съответствие с канона, хайку се подчиняват на схемата 5-7-5 и
представляват всъщност първите три стиха от танка — едно красиво
доказателство за твърдението, че хайку съдържа в себе си цялата
хилядолетна памет на японското поетично изкуство. За да не звучи
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голословно и дори банално тази фраза, нека проследим накратко
развитието на поетичните жанрове.

За разлика от строго отмерената стъпка на танка (кратка песен),
нагаута (дълга песен) съдържа в себе си неопределен брой редуващи
се пет и седемсричкови стихове, а седока („песни на гребци“ или
„песни на рибарите“) са шестстишия, спазващи схемата 5-7-7-5-7-7.
Това са основните поетични форми — всяка от тях притежава
характерна композиция, строго спазвана метрика и изпълнява
определена художествена задача. С развитието на авторската поезия,
танка постепенно се превръща в предпочитан жанр, променят се и
темите, и художествените похвати. Светът на природата е значително
ограничен; излизат от обръщение стотици названия на растения,
местности, явления на природата. В замяна на това се налагат така
наречените „сезонни слова“ — образи, които се превръщат в език на
поезията и пораждат у читателя добре познати асоциации. Така
първата песен на славея става постоянен образ на темата за
настъпващата пролет; падащият сняг напомня за приближаването на
старостта, а образът на дивата гъска в небето разбулва тайна за
любовна мъка. Богатата японска омонимика също е неизчерпаем извор
за асоциация с поетичните образи. Именно тя позволява на виртуозите
на словото да внушават най-фини нюанси на чувствата, но колко
трудни за превод са такива стихове…

През късната класическа епоха се разпространява обичай танка
да се съчинява от двама поети, като единият съчинява първите три
стиха, а другият — останалите два. Добавяйки към тях все нови и нови
„три плюс два“ стиха, се е постигал ефект на движение „навътре“.
Така се появява класическата ренга (верижка) — нещо като съвместно
откриване на истината. Очарованието й се крие в безкрайните
възможности за преосмисляне на темата с приближаване чрез всяка
следваща строфа до същността, в синхронното преплитане на два
таланта.

През XVI век ренга придобива шеговито, понякога пародийно
съдържание (наречена поради това хайкай-ренга) и става особено
популярна в средите на третото съсловие. Постепенно началната
строфа на ренга — първото тристишие (хайку) заживява
самостоятелен живот. Появява се нов поетичен жанр. Сега е моментът
да отбележим, че първоначално тристишията са се наричали хокку.
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Едва в края на XIX век, големият поет Масаока Шики, вдъхвайки нов
живот на формата чрез съвременно звучене, дава названието хайку, с
което е прието да се нарича сега.

И така, хайку отначало е непретенциозен жанр, подвластен на
обикновения човек — гражданин, монах, земеделец, рибар. Без да
блести с високата художественост на литературната (авторската)
поезия, тя грабва с непосредствената си разговорна интонация и
вдъхва нови образи, родени в народната среда. Спонтанният експромт-
шега запазва своята свежест, докато постепенно не се разтваря в
подражанията и вариациите на едни и същи теми.

Постепенно хайку, овладяло до съвършенство веселата лекота,
обогатено с нови теми, започва да става все по-сериозна поезия.
Новите исторически условия благоприятстват за това. През XVII век,
след опустошителни феодални междуособици, настъпва мир. Страната
е обединена от шогуна Токугава Иеясу, процъфтяват търговията и
занаятите. Официално безправни пред самурая, търговецът и богатият
занаятчия разполагат със силата на парите — третото съсловие жадува
развлечения, но то търси и своето високо изкуство…

Десетки са големите майстори на хайку, но за ненадминат и
всепризнат Учител се смята Мацуо Башо. Чрез неговото творчество
японската поезия за първи път след „Маньошу“ става поезия на цялата
страна. Открил високото призвание на поета, Башо упорито търси своя
стил.

Пътешествайки из страната като странстващ монах, той
противопоставя на градската суета величието на природата, която
възпява със сърцето си.

Башо е последовател на дзенбудизма, утвърдил се в Япония още
през XIII — XIV век. Естетическите принципи на дзен се състоят в
лаконичността на изразните средства и се основават на вътрешното
съзерцание, постигано чрез медитация. Дзен означава изявяване на
всички духовни сили, встъпване в пределите на „не-аз“, сливане с
вселената… Класическата японска поезия, с нейния неизменен
стремеж да се освободи от буквалното описание, от всичко излишно, е
благодатна за дзен възприятието на света. Малкият размер на хайку
изключва пространното изобразяване на явленията. Затова характерна
особеност на този жанр става изкуството на намека, създаването на
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подтекст, пределната лаконичност в описанието на картината — бегли
щрихи на едва загатнат пейзаж.

„Истината е извън думите“, „за истината думите са тесни“,
твърди дзен философията. Затова хайку въздействат не с външното си,
видимо съчетание на думите, от които е съставено, а с невидимия си
емоционален подтекст.

Японската поетика разчита на мисловно участие от страна на
читателя, на неговото въображение и интуиция. Прочетеният стих —
това е само път към собствено творчество, към личното, интимното
решение на лирическата тема, предложена от поета. Дълбокият
подтекст дава безкрайни възможности за преоткриване същността на
явленията и това отново е дзен: „Не съществува краен предел“, „всяка
завършеност противоречи на принципа на непрекъснатото развитие“.

Японците творят хайку, хайку твори тях. Защото поезията в
Япония е не само високо изкуство — като такова то е част от бита.
Всеобщите състезания по съчиняване на хайку са своеобразен пример
за упражнения в естетизъм.

„Учи се от бора да бъдеш бор“, съветва своите ученици Башо.
Доброта, любов към всичко живо, към родната природа — ето
простичките послания, които хайку отправя с мощна яснота. Но на нас,
западните хора, склонни към риторика до пълна яснота без остатък на
съмнение, японската поезия открива още една неочаквана тайна —
времето е само смяна на душевното състояние на човека под
въздействие на прекрасното.

Да приемем с радост този преходен свят, защото във всеки
момент той е по единствен начин различно прекрасен.

Да открием и съпреживеем тайнството…

[1] Така японската митология именува земята, на която по-късно
потомък на богинята на Слънцето — Аматерасу, създава страната
Ямато (Япония). ↑
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НОВА ГОДИНА
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МАЦУО БАШО
НОВА ГОДИНА…

Нова година.
Спомням си
Една тъжна есенна вечер.
Башо
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ХАККИ
НА ГОДИНАТА НОВА…

На годината нова
първият ден свършва.
Отекват вечерни камбани.
Хакки
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МИУРА ЧОРА
ДЕН ПЪРВИ ОТ НОВАТА ГОДИНА…

Ден първи от новата година.
Глас на славей —
Песен от миналото…
Чора
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КОНИШИ РАЙДЗАН
РАВНИННА РЕКА…

Равнинна река —
отеква шумът на водата.
Нова година.
Райдзан
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ИСО
ДНЕС И ЖЕНА МИ ИЗГЛЕЖДА…

Днес и жена ми изглежда
съвсем различна.
Пролетна утрин.
Исо
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КОБАЯШИ ИССА
О!… ДА БЯХ ДЕТЕ…

О!…
Да бях дете
в новогодишен ден!
Исса
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ЙОКОИ ЯЮ
НОВА ГОДИНА!…

Нова година!
Не се сърдя на тези,
дето тъпчат снега.
Яю
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ОНО ИЧИКУ
ИЗГРЯВА ПЪРВИ ДЕН…

Изгрява първи ден
на новата година.
Вчера — колко си далече!…
Ичику
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ШОУ
ПЪРВО СЪНОВИДЕНИЕ…

Първо съновидение.
Пазя го в тайна
и тихо се усмихвам.
Шоу
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ПРОЛЕТ
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КАТО КЬОТАЙ
СНЕГЪТ СЕ ТОПИ…

Снегът се топи.
Планините са в облаци.
Крясък на гарван.
Кьотай
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КОБАЯШИ ИССА
БАВНО СЕ ТОПИ СНЕГЪТ…

Бавно се топи снегът
върху покрива
на моята колиба.
Исса
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МАСАОКА ШИКИ
СНЕГЪТ СЕ СТОПИ…

Снегът се стопи
на Големия Буда
на рамото.
Шики
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КОБАЯШИ ИССА
ПРЕД ПОРТАТА…

Пред портата
с бастуна правя вадички
в мокрия сняг.
Исса
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УЕДЖИМА ОНИЦУРА
ЗАЗОРЯВА СЕ…

Зазорява се.
По житните връхчета —
прелестна слана.
Оницура
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КОБАЯШИ ИССА
ДО ВСЯКА ПОРТА…

До всяка порта
дойде пролетта
с кални сандали.
Исса
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УЕДЖИМА ОНИЦУРА
ПРОЛЕТЕН ДЕН…

Пролетен ден.
В пясъка на градинката
се къпят врабчета.
Оницура
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МАСАОКА ШИКИ
В КРЪЧМАТА ПАК…

В кръчмата пак
гръмна пиянска свада.
Луната е в мъгла.
Шики
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ЙОСА БУСОН
СНЕГЪТ СЕ ТОПИ…

Снегът се топи.
Седнало край печката момиче,
суши чорапите си.
Бусон
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ЙОСА БУСОН
КОТАРАКЪТ СЕ СЪБУДИ…

Котаракът се събуди,
протегна се и тръгна
по любов.
Бусон
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МАСАОКА ШИКИ
ДРЕМЕ, ДРЕМЕ ГОЛЕМИЯТ БУДА…

Дреме, дреме
Големият Буда
в пролетния ден.
Шики
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СУМИ ТАЙГИ
ДЪЛГИЯТ ДЕН…

Дългият ден.
Захласнат гледам
безкрайното море.
Тайги
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МАСАОКА ШИКИ
САМ ВЪРВЯ…

Сам вървя
край коловоза.
Дълъг е пролетният ден.
Шики
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МАСАОКА ШИКИ
СТЪПКИ В КРАЙБРЕЖНИЯ ПЯСЪК…

Стъпки
в крайбрежния пясък.
Дълъг е пролетният ден.
Шики
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МАСАОКА ШИКИ
УЖАС!…

Ужас!
Дуварите ще счупят
влюбените котараци.
Шики



33

МАСАОКА ШИКИ
ПРОМУЧАВА КРАВА…

Промучава крава
в обора. Луната —
в було от мъгла.
Шики
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ЙОСА БУСОН
ОРЕОЛЪТ НА ЛУНАТА…

Ореолът на луната.
Ухание на сливов цвят
струи към висините.
Бусон
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МАСАОКА ШИКИ
НИКОЙ НЯМА…

Никой няма
до изоставената кошница
в пролетната гора.
Шики
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ТЕРАМУРА ХЯКУЧИ
ПРОДАДЕНА КРАВА…

Продадена крава
кротко напуска селцето.
Пролетна мъгла.
Хякучи
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ТАКАИ КИТО
ВЕЧЕРНА МЪГЛА…

Вечерна мъгла.
Спомени за миналото —
толкова далечно!
Кито



38

МИУРА ЧОРА
ПЕСЕН НА СЛАВЕЙ…

Песен на славей.
В същия час,
както и вчера.
Чора
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НАЙТО ДЖОСО
ВЯТЪР В БОРОВЕТЕ…

Вятър в боровете.
Отдалече долита
крякане на жаби.
Джосо
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МИУРА ЧОРА
СЛЪНЦЕТО ИЗГРЯВА…

Слънцето изгрява.
Подкани го далечната песен
на славей.
Чора
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МОРИКАВА КЬОРИКУ
ПЕСЕН СЕ ЛЕЕ…

Песен се лее,
от облаците блика.
Чучулига!
Кьорику
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ТАКАКУВА РАНКО
ЛОДКА В РЕКАТА…

Лодка в реката.
Чучулигите пеят
от ляво на дясно.
Ранко



43

МАЦУО БАШО
НАВЯВАШ МИ…

Навяваш ми
безброй спомени,
о, вишна!
Башо



44

МАЦУО БАШО
КРЯСЪК НА ФАЗАН…

Крясък на фазан.
Тъга по умрелите
мама и татко.
Башо



45

КОБАЯШИ ИССА
НА ГОЛЕМИЯ БУДА…

На Големия Буда
от носа излита
лястовица.
Исса



46

КОБАЯШИ ИССА
ВРАБЧЕТАТА…

Врабчетата
играят криеница
в чаените цветове.
Исса



47

ОШИМА РЬОТА
СТЪПКИ ПО МОСТА…

Стъпки по моста.
Разногласият напев на жаби
секна.
Рьота



48

МИУРА ЧОРА
ОТНОВО СЕ ВЪРНАХ…

Отново се върнах
в родното място
при моята върба.
Чора



49

УЕДЖИМА ОНИЦУРА
ПЛАНИНСКИ ВИШНИ…

Планински вишни.
Камъните пеят
в равнинен поток.
Оницура



50

ЙОСА БУСОН
ЦЯЛОТО СЕМЕЙСТВО…

Цялото семейство
е на трапезата.
Глас на славей.
Бусон



51

КОБАЯШИ ИССА
О, ВИШНА!…

О, вишна!
Ти накара и княза
да слезе от коня.
Исса



52

МАЦУО БАШО
КАМБАНИТЕ СТИХВАТ…

Камбаните стихват.
Еква в нощта
дъхът на цветята.
Башо



53

ЙОСА БУСОН
ПОД МАЙСКИЯ ПОРОЙ…

Под майския порой
край голямата река —
две къщурки.
Бусон



54

КУРОЯНАГА ШОХА
ПРОЛЕТЕН ДЪЖД…

Пролетен дъжд.
Капки се процеждат от върбата
по падналия сливов цвят.
Шоха



55

ЙОСА БУСОН
ПРОЛЕТЕН ДЪЖДЕЦ…

Пролетен дъждец.
Върху керемидения покрив —
мокра детска топка.
Бусон



56

ЙОСА БУСОН
ПРОЛЕТЕН ДЪЖД…

Пролетен дъжд.
Свечерява се.
Отмина и този ден.
Бусон



57

МАЦУО БАШО
ПРИДОЙДЕ ВОДАТА…

Придойде
водата в езерото.
Майски порой.
Башо



58

МАСАОКА ШИКИ
ВРАБЧЕНЦЕ…

Врабченце
подскача по верандата
с мокри крачета.
Шики



59

КОБАЯШИ ИССА
МАЛЧУГАН…

Малчуган
учи котарак на танц.
Пролетен дъждец ръми.
Исса



60

ОТОМО ОЕМАРУ
В ОРИЗОВИЯ РАЗСАДНИК…

В оризовия разсадник
под залязващото слънце
пробягва змийче.
Оемару



61

ЙОСА БУСОН
В ЗВЕЗДНА НОЩ…

В звездна нощ
към водата на оризището
вишнев цвят лети.
Бусон



62

ТАГАМИ КИКУША
ИЗЛИЗАМ ОТ ХРАМА…

Излизам от храма.
Пеят берачки на чай.
Това е Япония.
Кикуша



63

КАГАМИ ШИКО
БЕРАЧКА НА ЧАЙ…

Берачка на чай
сламена шапка си слага
пред огледалото.
Шико



64

СУМИ ТАЙГИ
Я, ВИЖ, ИЗТОЧНИЯТ ВЯТЪР…

„Я, виж, източният вятър“ —
бъбрят си по пътя
слуга и господар.
Тайги



65

ТАКАИ КИТО
СРЕЩНАХ РАЗДАВАЧА…

Срещнах раздавача.
Отварям писмото —
Пролетен вятър.
Кито



66

МАСАОКА ШИКИ
НАБЛИЗО И ДАЛЕЧ…

Наблизо и далеч —
светлини на острови.
Пролетно море.
Шики



67

КОБАЯШИ ИССА
ЧИРАШКИ ОТПУСК…

Чирашки отпуск.
Вятър в боровете
на гробището.
Исса



68

ТАКАКУВА РАНКО
КОКОШКИ СЕ ВЪРГАЛЯТ…

Кокошки
се въргалят в пясъка.
Пролетен ден.
Ранко



69

КОБАЯШИ ИССА
КРАСИВО СЕ ИЗДИГА…

Красиво се издига
хвърчилото
над сиромашката колиба.
Исса



70

МИКИ РОФУ
МОРСКИ ОТЛИВ…

Морски отлив.
Рак проучва предпазливо
следа от стъпка.
Рофу



71

МАСАОКА ШИКИ
ПРОЛЕТЕН ДЪЖДЕЦ…

Пролетен дъждец.
Разглеждам книги
под чадъра в старата книжарница.
Шики



72

ЙОСА БУСОН
ДАЛЕЧ ОТ СТОЛИЦАТА…

Далеч от столицата
в хан, обсипан в цвят от праскови.
Дъждовен ден.
Бусон



73

ИВАМА ОЦУНИ
ПРОЛЕТЕН ДЪЖД…

Пролетен дъжд
и сред дърветата —
пътечка към морето.
Оцуни



74

СУМИ ТАЙГИ
БЕЗДОМЕН КОТАРАК…

Бездомен котарак
спи на покрива
в дъждовен ден.
Тайги



75

УЕДЖИМА ОНИЦУРА
ПРОЛЕТЕН ДЪЖД…

Пролетен дъжд.
Чета писмо —
и в столицата ни вали.
Оницура



76

КОБАЯШИ ИССА
ОТВРЕД МЪГЛА…

Отвред мъгла.
Долавям стъпки.
Кой ли е това?
Исса



77

МАСАОКА ШИКИ
МАРАНЯ…

Мараня.
Към нажежените камъни
полита сливов цвят.
Шики



78

ТАКАКУВА РАНКО
МАРАНЯ…

Мараня.
При всеки удар на мотиката —
мирис на пръст.
Ранко



79

КОБАЯШИ ИССА
ОТМИНАВА ПРОЛЕТТА…

Отминава пролетта,
шумолейки
в гъстата трева.
Исса



80

ТАКАИ КИТО
НЕ ПАЛЯ…

Не паля
книжния фенер с тъга
по отлитащата пролет.
Кито



81

МАЦУО БАШО
ПРОЛЕТТА ОТМИНАВА…

Пролетта отминава.
Птиците плачат
и в очите на рибите — сълзи.
Башо



82

МАСАОКА ШИКИ
ЛЕК ВЕТРЕЦ…

Лек ветрец.
Сред зелените хълмове —
едничък малък храм.
Шики



83

ЛЯТО



84

МАСАОКА ШИКИ
СТАТУИ НА БУДА В ХРАМА…

Статуи на Буда в храма.
А в далечината —
юнското море.
Шики



85

ИНОУЕ ШИРО
ОГРОМНА МРАВКА…

Огромна мравка
пълзи по рогозката.
Каква жега!
Широ



86

КАКО
НОСАЧ НА ВЯТЪРА Е…

Носач на вятъра е
продавачът на ветрила.
Жарко е.
Како



87

КАГАМИ ШИКО
БЕЗЛЮДНО. ГОРЕЩО…

Безлюдно. Горещо.
Изоставени мотики.
Жега!
Шико



88

МАСАОКА ШИКИ
ЕДНИЧЪК БОР…

Едничък бор
посред оризовата нива.
Прохлада!
Шики



89

МАСАОКА ШИКИ
В РИБАРСКАТА КОЛИБА…

В рибарската колиба —
дъх на сушена риба.
Жега.
Шики



90

ТАКАРАИ КИКАКУ
ПРОХЛАДНА НОЩ!…

Прохладна нощ!
Звезден дъжд
над равнината Мусаши.
Кикаку



91

УЕДЖИМА ОНИЦУРА
ХЛАДЕН ВЕТРЕЦ…

Хладен ветрец.
Шумът на боровете
свежѝ небето.
Оницура



92

ЙОСА БУСОН
ХЛАДЕН ВЕТРЕЦ…

Хладен ветрец
раздухва косъмчетата на
гъсеницата.
Бусон



93

КОБАЯШИ ИССА
ПРИСПА ДЕТЕТО…

Приспа детето
бедната женица и пере
под нощната луна.
Исса



94

МАСАОКА ШИКИ
СВЕЧЕРЯВА СЕ…

Свечерява се.
Летен дъжд плющи
по главите на шараните.
Шики



95

ЙОСА БУСОН
КРАТКА НОЩ…

Кратка нощ.
Дюкянът накрай селото
е вече отворен.
Бусон



96

КОБАЯШИ ИССА
МРАВЕШКА ПЪТЕКА…

Мравешка пътека.
От върховете на облаците
слиза.
Исса



97

МАСАОКА ШИКИ
ЛЯТНА БУРЯ…

Лятна буря.
Вятър разпиля листата
по бюрото ми.
Шики



98

ТАКАРАИ КИКАКУ
СВЕТКАВИЦИ…

Светкавици.
Вчера от изток,
днес — от запад.
Кикаку



99

НАЙТО МЕЙСЕЦУ
ПАДНА ОТСЕЧЕНО ДЪРВО…

Падна отсечено дърво.
Прокънтя ехо
в лятната гора.
Мейсецу



100

КОБАЯШИ ИССА
ЛЕТНИ ПЛАНИНИ…

Летни планини.
Обаждат се фазани,
славеи и кукувици.
Исса



101

МАЦУО БАШО
ХЕЙ, ПОДКАРАЙ КОНЯ…

Хей, подкарай коня
натам, край полето —
кукувица кука.
Башо



102

НАЦУМЕ СОСЕКИ
БИСТЪР ПОТОК…

Бистър поток.
Камъчетата по дъното
сякаш се движат.
Сосеки



103

МАСАОКА ШИКИ
ЕЛАТЕ…

Елате,
отдъхнете в хладината,
души на покойници.
Шики



104

МАЦУО БАШО
ЛУНАТА ОГРЯВА…

Луната огрява
бамбуковата горичка.
Глас на кукувица.
Башо



105

ЙОСА БУСОН
КУКУВИЧИ ГЛАС…

Кукувичи глас.
Без деца
и родители.
Бусон



106

МАСАОКА ШИКИ
ЛУНАТА ИЗГРЯВА…

Луната изгрява.
Вълнува се тревата.
Кукувица.
Шики



107

МАЦУО БАШО
НА ОСТРОВЧЕ ДАЛЕЧНО…

На островче далечно
отекна
кукувичи глас.
Башо



108

ШИДА ЯБА
ЧУВАМ ТЕ…

Чувам те,
но решетката те скрива,
горска кукувице!
Яба



109

КОБАЯШИ ИССА
ГОЛЯМ КОТАРАК…

Голям котарак
се излежава
върху ветрилото.
Исса



110

МАСАОКА ШИКИ
ПРЕД ВРАТАТА…

Пред вратата
на празната къща пее цикада.
Залез.
Шики



111

ТАКАРАИ КИКАКУ
ВЯТЪРЪТ СТИХНА…

Вятърът стихна.
Капки капят в гората.
Нейде кукувица кука.
Кикаку



112

ТОРИ
РИБАРЧЕ…

Рибарче.
На крилцата му мокри —
вечерното слънце.
Тори



113

КОБАЯШИ ИССА
КОБИЛАТА ВАРДИ…

Кобилата варди.
Кончето пие
бистра вода.
Исса



114

КИРЕЙ
ЕДНА-ЕДНИЧКА СВЕТУЛКА…

Една-едничка
светулка долетя.
Цялата градина е в роса.
Кирей



115

ИКЕНИСИ ГОНСУЙ
НАДНИКВАМ ДЕНЕМ…

Надниквам денем
в тъмния обор.
Светулки.
Гонсуй



116

СУГИЯМА САМПУ
ИЗВЕДНЪЖ В РЪКАВА МИ…

Изведнъж
в ръкава ми
влетя светулка.
Сампу



117

РЮСУЙ
ПЛАЧЕ ЛИ, ПЛАЧЕ…

Плаче ли, плаче
изгубеното дете
и гони светулката.
Рюсуй



118

ТАКАРАИ КИКАКУ
ЛЕТЕН ПОРОЙ…

Летен порой.
Самотна жена,
взряна в прозореца.
Кикаку



119

НАЙТО ДЖОСО
ВЕЧЕРЕН ДЪЖД…

Вечерен дъжд.
Мравката слиза
по стъблото на бамбука.
Джосо



120

ХАТТОРИ РАНСЕЦУ
НАПЕВ НА ЖАБИ…

Напев на жаби.
По младите листа
плющи порой.
Рансецу



121

НАЙТО ДЖОСО
ПЪТЕЧКАТА ОТЪНЯ…

Пътечката отъня.
Натежали от дъжда
са ечемичените класове.
Джосо



122

МАСАОКА ШИКИ
ДО ИЗОСТАВЕНАТА КЪЩА…

До изоставената къща
пее щурче.
Вечерно слънце.
Шики



123

КОБАЯШИ ИССА
ЩУРЧЕТО СВИРИ…

Щурчето свири
като малка вятърна
мелница.
Исса



124

САКУРАИ БАЙШИЦУ
БРАДВАТА СЕ ВПИ В ДЪРВОТО…

Брадвата се впи в дървото.
Но охлювът
си е спокоен.
Байшицу



125

КОБАЯШИ ИССА
КОГА СИ ДОПЪЛЗЯЛ…

Кога си допълзял
под краката ми,
охлюве?
Исса



126

МАСАОКА ШИКИ
ЕДНОДНЕВКАТА УМРЯ…

Еднодневката умря
и падна
върху книгата ми.
Шики



127

УЕДЖИМА ОНИЦУРА
ПЪСТЪРВАТА ИГРАЕ…

Пъстървата играе
по дъното на реката
сред плаващи облаци.
Оницура



128

УЕДЖИМА ОНИЦУРА
СВЕЧЕРЯВА СЕ…

Свечерява се.
Сред плитчините бляскат
кореми на пъстърви.
Оницура



129

ЙОСА БУСОН
ЦВЕТЕ ИЛИ ПЛОД…

Цвете или плод —
нещо падна във водата
нейде в лятната гора.
Бусон



130

МАСАОКА ШИКИ
КАМБАНАРИЯ БЕЗ КАМБАНА…

Камбанария без камбана.
Всичко тъне
в млада зеленина.
Шики



131

МАСАОКА ШИКИ
СГЪВАМ ЧАДЪРА…

Сгъвам чадъра.
Вратата изглежда далече
от зеленината.
Шики



132

МАСАОКА ШИКИ
ПТИЧКА ПЕЕ…

Птичка пее
сред притихналата планина.
Лятна папрат.
Шики



133

МАСАОКА ШИКИ
ГЪСТАТА ТРЕВА…

Гъстата трева
скрива надгробните камъни
на гробищата.
Шики



134

КОБАЯШИ ИССА
ПЪТЯТ ЗА ШИНАНО…

Пътят за Шинано.
Все по-високо се издига песента
на жените, разсаждащи ориз.
Исса



135

ЙОСА БУСОН
КОЛКО Е МАЛЪК ЧОВЕКЪТ!…

Колко е малък човекът!
Съвсем не се вижда
сред зелените листа.
Бусон



136

ХОРИ БАКУСУЙ
ПЛАДНЕ…

Пладне.
Вървя самичък сред оризищата.
Навсякъде пеперуди.
Бакусуй



137

МАСАОКА ШИКИ
БОЖУРИ…

Божури
в тъмната ниша.
Кукувичи глас.
Шики



138

ЙОСА БУСОН
САМО ПЛАНИНАТА ФУДЖИ…

Само планината Фуджи
е останала непогребана
под младата зеленина.
Бусон



139

ЙОШИВАКЕ ТАЙРО
БОЖУРИТЕ!…

Божурите!
Пречупих един и тате ми се скара…
Мил спомен.
Тайро



140

ЙОСА БУСОН
ОКАПА БОЖУРЪТ…

Окапа божурът.
Няколко листенца —
едно в друго.
Бусон



141

ИТОО ШИНТОКУ
ДЪЖДОВЕН ДЕН…

Дъждовен ден.
Някой мина край портата —
дъх на перуники.
Шинтоку



142

МАСАОКА ШИКИ
ЗМИЯТА ОТПЪЛЗЯ…

Змията отпълзя.
В планината е тихо.
Бели лалета.
Шики



143

КОНИШИ РАЙДЗАН
БАМБУКЪТ, РАСТЯЩ…

Бамбукът, растящ
до вратата, се отразява
в студената супа.
Райдзан



144

МАСАОКА ШИКИ
ЛОТОСИТЕ СА РАЗЦЪФНАЛИ…

Лотосите са разцъфнали.
Самотно е
на малката горичка.
Шики



145

МАЦУО БАШО
ГЪБА…

Гъба,
а отгоре й — листо от
непознато дърво.
Башо



146

МАСАОКА ШИКИ
СЛЕД БУРЯТА…

След бурята
цикадите са малко.
Идва есента.
Шики



147

МАСАОКА ШИКИ
НЯМА НИКОЙ…

Няма никой
в храма Тога.
Навсякъде окапали вишни.
Шики



148

ЕСЕН



149

МАСАОКА ШИКИ
НАСТЪПИХ ЧЕРУПКА…

Настъпих черупка
на мъртъв рак. Разбрах —
идва есента.
Шики



150

МОРИКАВА КЬОРИКУ
АВГУСТ…

Август.
В класовете на просото
вее есенният вятър.
Кьорику



151

ЙОСА БУСОН
ДЪЛБОКО СРЕД ГОРАТА…

Дълбоко сред гората
звук от брадва
и кълвач.
Бусон



152

МАСАОКА ШИКИ
И В СЪСЕДНАТА СТАЯ…

И в съседната стая
е изгаснала лампата.
Нощен хлад.
Шики



153

МАЦУО БАШО
ТОЗИ ПЪТ…

Този път
е безлюден.
Есенна вечер.
Башо



154

КОНИШИ РАЙДЗАН
КОЛКО ЕСЕНИ…

Колко есени…
Не мога да те забравя,
о, майко!
Райдзан



155

МАСАОКА ШИКИ
ХЛАДНА УТРИН…

Хладна утрин.
Послушник в храма
бодро чете сутра.
Шики



156

МАСАОКА ШИКИ
КУЧЕНЦЕ…

Кученце
се сгуши до вратата.
Върбата оголява.
Шики



157

КУРОЯНАГА ШОХА
ХРАМ ДЪЛБОКО В ГОРАТА…

Храм дълбоко в гората.
Някой сече бамбук
под вечерния дъжд.
Шоха



158

МИДЗУТА САЙГИН
ПРОБУЖДАМ СЕ…

Пробуждам се.
В далечината лаят кучета.
Ранна есен.
Сайгин



159

МАСАОКА ШИКИ
ОТСЕДНАХ САМ…

Отседнах сам
в големия храм.
Хладна бе нощта.
Шики



160

ЙОСА БУСОН
РАННА ЕСЕН…

Ранна есен.
Защо ли гледаш толкова учудено,
гледачке?
Бусон



161

ЙОСА БУСОН
ЗАХЛАДНЯВА…

Захладнява,
изчезна роякът мушици
над моята лампа.
Бусон



162

ЙОСА БУСОН
ПЛЯСЪКЪТ НА ВЪЛНИТЕ…

Плясъкът на вълните
се слива със звука на флейта.
Есен в Сума.
Бусон



163

ЮСУЙ
ЕСЕН…

Есен.
Тъжно ехтят камбаните
на далечния храм.
Юсуй



164

МИУРА ЧОРА
ВРЕМЕ ЗА ВЕЧЕРЯ…

Време за вечеря.
През отворената врата
грее есенното слънце.
Чора



165

МАСАОКА ШИКИ
ШУМНО ТРОПНА…

Шумно тропна
вратата на храма.
Есенна вечер.
Шики



166

ЙОСА БУСОН
ИМА НЕЩО ДРАГО…

Има нещо драго
в есенната тъга.
О, тази тиха вечер.
Бусон



167

КОБАЯШИ ИССА
СВЪРШИ ГОЛЯЛОТО ЧИСТЕНЕ…

Свърши голялото чистене
в храма Дзенкоджи.
Есенна луна.
Исса



168

МАСАОКА ШИКИ
ЕСЕННА ВЕЧЕР…

Есенна вечер.
Запалвам фенера —
мъждука.
Шики



169

КОНИШИ РАЙДЗАН
ЛЪХ НА ЕСЕНТА…

Лъх на есента
през капаците на прозорците.
Трепна пламъкът на свещта.
Райдзан



170

СУМИ ТАЙГИ
МЪГЛА НАД РЕКАТА…

Мъгла над реката.
Чувам как конят ми
нагазва водата.
Тайги



171

ОЧИ ЕЦУДЖИН
В ПЛАНИНСКИЯ ХРАМ…

В планинския храм
стриват ориз.
Лунна нощ.
Ецуджин



172

ЙОСА БУСОН
ЯРКА ЕСЕННА ЛУНА…

Ярка есенна луна.
Слугата изхвърли
сляпо кученце.
Бусон



173

КОБАЯШИ ИССА
ЕСЕНТА НА ЖИВОТА МИ…

Есента на живота ми.
Все си е тази луна
и все пак…
Исса



174

ЙОСА БУСОН
В ТАЗИ ЕСЕННА НОЩ…

В тази есенна нощ
мисля само
за тате и мама.
Бусон



175

ДОЧИКУ
ДЪЛГИ ЕСЕННИ НОЩИ…

Дълги есенни нощи.
В плясъка на водата
чета своите мисли.
Дочику



176

КАЯ ШИРАО
РЕКИЧКАТА СЕ СПОТАИ…

Рекичката се спотаи
под листата
на отминаващата есен.
Ширао



177

МАСАОКА ШИКИ
ДУХА ЕСЕННИЯТ ВЯТЪР…

Духа есенният вятър,
но все още зеленеят
кестените.
Шики



178

ХАТТОРИ РАНСЕЦУ
ДЪЛБОКА НОЩ…

Дълбока нощ.
Млечният път
смени посоката си.
Рансецу



179

КУРОЯНАГА ШОХА
ДЪЛГА ЕСЕННА НОЩ…

Дълга есенна нощ.
Събуждам се — приказват си
мама и тате.
Шоха



180

МАСАОКА ШИКИ
НОЩНА БУРЯ…

Нощна буря.
Уж чета, а сърцето ли е сбито
в някаква тъга.
Шики



181

МАСАОКА ШИКИ
ТЪЖНО И ПЕЧАЛНО…

Тъжно и печално.
Бурята едрее.
Привечер.
Шики



182

МАЦУО БАШО
ЗАЗОРЯВА СЕ…

Зазорява се.
През мъглата струи
гласът на камбана.
Башо



183

МАЦУО БАШО
ЗАЩО СЕ ЧУВСТВАМ ОСТАРЯЛ…

Защо се чувствам остарял
през тази есен?
Годините — птици към облаците.
Башо



184

НОДЗАВА БОНЧО
ПРИЯТЕЛКА…

Приятелка
на бурния вятър
е луната в небето.
Бончо



185

МОРИКАВА КЬОРИКУ
ВСИЧКО ТЪНЕ…

Всичко тъне
в лунната нощ — дори гърнето
с врящите картофи.
Кьорику



186

ХАТТОРИ РАНСЕЦУ
ЯРКА ЕСЕННА ЛУНА…

Ярка есенна луна.
Лек димец се стели
по водата.
Рансецу



187

УЕДЖИМА ОНИЦУРА
ДНЕШНАТА ЛУНА!…

Днешната луна!
Май няма човек, който
не би взел четката.
Оницура



188

МАЦУО БАШО
ЯСНА ЛУНА…

Ясна луна.
По верандата на храма
са насядали деца.
Башо



189

СУМИ ТАЙГИ
ПОПРИКАЗВАХ С ПАЗАЧА НА МОСТА…

Поприказвах
с пазача на моста и се сбогувах
с луната.
Тайги



190

МАСАОКА ШИКИ
НИСКО-НИСКО НАД КОЛОВОЗА…

Ниско-ниско над коловоза
ято диви гъски лети.
Лунна нощ.
Шики



191

МИУРА ЧОРА
ЕСЕНЕН ВЯТЪР!…

Есенен вятър!
Най-напред задуха в лицето
на поветицата.
Чора



192

МАСАОКА ШИКИ
ДУХА ЕСЕННИЯТ ВЯТЪР…

Духа есенният вятър.
Живеем и се гледаме —
ти и аз.
Шики



193

МАСАОКА ШИКИ
СЛИЗАМ ОТ КОНЯ…

Слизам от коня
и питам за името на реката.
Есенен вятър.
Шики



194

МАСАОКА ШИКИ
СТРАШНО Е НЯКАК…

Страшно е някак
да срещнеш човек
сред оголялата планина.
Шики



195

ЙОСА БУСОН
ПЕЧАЛНО И САМОТНО Е…

Печално и самотно е.
Есенният вятър опъва
влакното на въдицата ми.
Бусон



196

ЙОСА БУСОН
БЯЛА РОСА…

Бяла роса.
По една капка
върху бодлите на шипката.
Бусон



197

ЙОСА БУСОН
ОТМИНА ЕСЕННАТА БУРЯ…

Отмина есенната буря.
Старица събира съчки
пред вратите на храма.
Бусон



198

ЙОСА БУСОН
В ХРАМА…

В храма
жена и дете закусват.
Задава се буря.
Бусон



199

МАСАОКА ШИКИ
ЧЕРВЕН ПЛОД…

Червен плод
се търкулна в градината.
Цялата е в скреж.
Шики



200

ЙОСА БУСОН
ПОД ВИСОКАТА ЛУНА…

Под високата луна
минавам сам
през сиромашкото селце.
Бусон



201

КОБАЯШИ ИССА
ОТВОРИЛИ ЧОВКИ…

Отворили човки,
пиленца чакат майка си
под есенния дъжд.
Исса



202

КОБАЯШИ ИССА
ТЪЖНО И ПЕЧАЛНО Е…

Тъжно и печално е
да се храниш сам, слушайки
есенния вятър.
Исса



203

КОБАЯШИ ИССА
ЕЙ, ПОЧАКАЙ…

Ей, почакай,
недей да валиш, есенен дъжд!
Наоколо е пълно с щурчета.
Исса



204

ЯМАМОТО КАКЕЙ
ЩУРЧЕТО ПЛАЧЕ…

Щурчето плаче
над книжния фенер, изцапан с туш
от покойното ми дете.
Какей



205

ШИДА ЯБА
ТИШИНА…

Тишина.
Есенна пчела търси мед
в мъха по сливата.
Яба



206

ХАТТОРИ ТОХО
ТЪГА И ПЕЧАЛ…

Тъга и печал
навред се разстилат.
Есенна вечер.
Тохо



207

МАЦУО БАШО
ЕДВА СЕ ЧУВАТ…

Едва се чуват
в обора комарите.
Есенен вятър.
Башо



208

МУКАИ КЬОРАЙ
РОДНОТО МЯСТО!…

Родното място!
Отсядам за малко —
прелетна птица,
Кьорай



209

МАСАОКА ШИКИ
В ГРАДИНАТА…

В градината
свети фенер.
Пустее къщурката.
Шики



210

МАСАОКА ШИКИ
УГАСНА ФЕНЕРЪТ…

Угасна фенерът
в градината, вятър шумоли
в листата на банана.
Шики



211

МАСАОКА ШИКИ
ЕСЕННИЯТ ДЕН Е ЯСЕН…

Есенният ден е ясен.
Към небето се издига
някакъв димец.
Шики



212

ОШИМА РЬОТА
СЯНКАТА МИ…

Сянката ми
се изписа на стената. Нощ.
Пее щурче.
Рьота



213

ТАКАИ КИТО
ПЕЧАЛНО Е И ТЪЖНО…

Печално е и тъжно.
Самичък ям риба
в есенната вечер.
Кито



214

КАЯ ШИРАО
ЕСЕННА ВЕЧЕР…

Есенна вечер.
Чува се как мърдат змиорчетата
в тенджерката.
Ширао



215

МАСАОКА ШИКИ
КЪСНА ЕСЕН…

Късна есен.
Нейде отдалеч долитат
окапали листа.
Шики



216

ОШИМА РЬОТА
ДО ВСЯКА КЪЩА…

До всяка къща
цъфти поветица.
Септември.
Рьота



217

МАСАОКА ШИКИ
ИЗГАСВАТ СВЕТЛИНИТЕ…

Изгасват
светлините в големия храм.
Студена нощ.
Шики



218

НАЙТО ДЖОСО
ХВЪРЛЕНО ПОД БЪЧВАТА ЗА КЪПАНЕ…

Хвърлено под бъчвата за къпане
за подпалки служи плашилото.
Това е краят му.
Джосо



219

КОБАЯШИ ИССА
ПЛАНИНСКИ ХРАМ…

Планински храм.
На верандата отекват
гласове на елени.
Исса



220

МАСАОКА ШИКИ
ЕСЕННИ КОМАРИ…

Есенни комари.
Впиват се, сякаш предчувстват
близкия си край.
Шики



221

МАСАОКА ШИКИ
СИТЕН ДЪЖД…

Ситен дъжд
ромоли по обора.
Кукурига петел.
Шики



222

МАЦУКУРА РАНРАН
НОЩЕН ДЪЖД…

Нощен дъжд.
Капки барабанят по чадъра. —
Не, не при лен, а у съседа.
Ранран



223

МАЦУО БАШО
ТРЪГНА ЦЯЛОТО СЕМЕЙСТВО…

Тръгна цялото семейство
Към гробището. Всичките са старци
с побелели коси.
Башо



224

МАЦУО БАШО
ПОКЛОНЕНИЕ НА ГРОБИЩАТА…

Поклонение на гробищата.
Начело е
старото куче.
Башо



225

ЗИМА



226

МИУРА ЧОРА
КОЛИБАТА МИ…

Колибата ми
цяла е обсипана
с листа, окапали от бряста,
Чора



227

УЕДЖИМА ОНИЦУРА
ТОПЪЛ ЗИМЕН ДЕН…

Топъл зимен ден.
В сянката —
студено.
Оницура



228

МИУРА ЧОРА
ГОДИНИТЕ СИ ЗАБРАВЯМ…

Годините си забравям,
гледайки жарава
сред безкрайното поле.
Чора



229

МИУРА ЧОРА
ПЪРВА СЛАНА…

Първа слана.
Вкусна оризова отвара
в ясната утрин.
Чора



230

ТАКАИ КИТО
ЛУНА СРЕД ЗИМНАТА ГОРИЧКА…

Луна сред зимната горичка.
Нощта пронизва
до самото сърце.
Кито



231

КАЯ ШИРАО
ПЕТЕЛЪТ СЕ МЪЧИ…

Петелът се мъчи —
кълве вледенените
обелки от зеленчуци.
Ширао



232

МАЦУОКА СЕЙРА
ПЛАМЪКЪТ НА СВЕЩТА…

Пламъкът на свещта
сякаш замръзна
в студената нощ,
Сейра



233

МАЦУОКА СЕЙРА
БЯЛАТА ХРИЗАНТЕМА…

Бялата хризантема
се зачерви от студ.
Утринна слана.
Сейра



234

МУКАИ КЬОРАЙ
ЕЙ СЕГА!…

„Ей сега!“ — отвърнах,
а те тропат ли, тропат
по заснежената порта.
Кьорай



235

МОРИКАВА КЬОРИКУ
КЪСНА ВЕЧЕР…

Късна вечер.
Живи въглени в огнището.
Някой чука на вратата.
Кьорику



236

НАЙТО ДЖОСО
ГМУРНА СЕ ДО ДЪНОТО…

Гмурна се до дъното
и пак изплува малък гъсок.
Студено е.
Джосо



237

ЯМАМОТО КАКЕЙ
НЕОТВОРЕН ПАКЕТ…

Неотворен пакет
зелен чай.
Приятен зимен ден.
Какей



238

ХИРОСЕ ИДЗЕН
ЧИРАЧЕТО НА КАЦАРЯ…

Чирачето на кацаря
сърба горещ чай.
Студено е.
Идзен



239

НОДЗАВА БОНЧО
ПОВИКАХ ГО…

Повиках го, но вече бе отминал —
продавачът на шарани.
Сипе се градушка.
Бончо



240

НОДЗАВА БОНЧО
ДЪЛГА-ДЪЛГА ТЕЧЕ РЕКАТА…

Дълга-дълга
тече реката
през заснежената равнина.
Бончо



241

КАГАМИ ШИКО
ОТ ВЯТЪРА СРЕД БОРОВЕТЕ…

От вятъра сред боровете
става младо вино.
Планински път.
Шико



242

ВАДА КИИН
ГОДИНАТА СВЪРШВА…

Годината свършва,
а все не престава да се труди
воденицата.
Киин



243

СУМИ ТАЙГИ
СТУДЕНА УТРИН…

Студена утрин.
Гласове на пътници,
напускащи хана.
 
Тайги



244

СУМИ ТАЙГИ
МРАЗОВИТА НОЩ…

Мразовита нощ.
Чувам само стъпките си
по моста.
Тайги



245

ЙОСА БУСОН
ЗИМА. ГОЛИ ДЪРВЕТА…

Зима. Голи дървета.
Вятър хвърля камъчета
в камбаната.
Бусон



246

СУМИ ТАЙГИ
ПОГЛЕДНЕШ ЛИ СВЕЩТА…

Погледнеш ли свещта —
в нея е вятърът.
Снежна нощ.
Тайги



247

ХОРИ БАКУСУЙ
ЕДВА-ЕДВА ПРОБЛЯСВА…

Едва-едва
проблясва слънцето.
Изсъхнало поле.
Бакусуй



248

ЙОСА БУСОН
ЧУВА СЕ ЗВУК НА ТРИОН…

Чува се звук на трион
в зимната полунощ.
Сиромашия е!
Бусон



249

МАСАОКА ШИКИ
МАЛКО СЕЛЯНЧЕ…

Малко селянче
води куче
по изсъхналата нива.
Шики



250

ЙОСА БУСОН
ЗИМНА ТЪГА…

Зимна тъга.
Малка птичка търси нещо
сред високия праз.
Бусон



251

ОЧИ ЕЦУДЖИН
ГОДИНАТА СВЪРШВА…

Годината свършва.
Крия побелелите си коси
от татко.
Ецуджин



252

МАСАОКА ШИКИ
СЯНКАТА МИ БРОДИ…

Сянката ми броди
в сенките на дърветата
под зимната луна.
Шики



253

ТАЧИБАНА ХОКУШИ
ОТМИНАВАТ…

Отминават
край мене чадъри
в снежната вечер.
Хокуши



254

МАСАОКА ШИКИ
ЗИМНА ЛУНА…

Зимна луна,
Сенки на борове
в сянката на пагода.
Шики



255

МАСАОКА ШИКИ
ХОРА НА ПОКРИВА…

Хора на покрива
гледат пожар.
Зимна луна.
Шики



256

НАЙТО ДЖОСО
ПО-СТУДЕНА…

По-студена
и от снега е луната върху
побелелите ми коси.
Джосо



257

ШАКА РОКА
ПЕЧАЛНО И ТЪЖНО…

Печално и тъжно.
Зимният дъжд размива
имената по гробовете.
Рока



258

ЙОСА БУСОН
ЗИМНА ТЪГА…

Зимна тъга,
В душата ли е само
планината Йошино.
Бусон



259

КАВАИ СОРА
ЗВЕЗДИ В ЕЗЕРОТО…

Звезди в езерото.
Зимният дъжд отново
размъти водата.
Сора



260

ШИДА ЯБА
ОЩЕ ЕДИН ЧАДЪР…

Още един чадър
край мен отмина.
Снежна вечер.
Яба



261

ШИДА ЯБА
НЕТРЕПВАЩИЯТ ПЛАМЪК…

Нетрепващият пламък
на свещта е ореол
на зимната ми тъга.
Яба



262

ЙОСА БУСОН
ЗИМНА ВЕЧЕР…

Зимна вечер.
Остана само една страница
от календара.
Бусон
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МАЦУО БАШО
НАВСЯКЪДЕ ОТЕКВА…

Навсякъде отеква
шумът на водопада. Заслушани са
мъртвите листа.
Башо
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КОБАЯШИ ИССА
КОТЕТО ЗА МИГ…

Котето за миг
се скри
под окапалите листа.
Исса
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СУМИ ТАЙГИ
МЕТА ГИ, МЕТА ГИ…

Мета ги, мета ги,
но все не се излитат
окапалите листа.
Тайги
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РЮСУЙ
ТИШИНА…

Тишина.
Само птичка скача
по мъртвите листа.
Рюсуй
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МАСАОКА ШИКИ
СТУДЕНА НОЩ…

Студена нощ.
Чакаме по-малката ми сестра,
мама и аз.
Шики
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МАСАОКА ШИКИ
ДОВЕЖДАТ В ХРАМА…

Довеждат в храма
момченце за послушник.
Какъв студ!
Шики



269

КОБАЯШИ ИССА
СТРАШЕН СТУД…

Страшен студ.
Мечтая за луната над боровете
през август.
Исса
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ТАКАРАИ КИКАКУ
ДОЙДЕ ЗИМАТА…

Дойде зимата.
Гарванът кацна
върху плашилото.
Кикаку
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ЛЮДМИЛА ХОЛОДОВИЧ
БИОГРАФИЧНИ БЕЛЕЖКИ

ЯПОНСКИ ТРИСТИШИЯ

Сакураи Байшицу (1768–1852) е родом от град Канадзава.
Първоначално в творчеството си следва естетическите принципи на
Башо и Кьорай, после се присъединява към школата на Ранко.

 
Хори Бакусуй (1718–1783) е роден в град Канадзава. Учи хайку

при Шико и Бакуро. Известен е с теоретичните си трудове, в които
призовава за връщане към Башо.

 
Мацуо Башо (1644–1694) е роден в градчето Уено, провинция

Ига, в не особено знатен самурайски род. На двадесет и две годишна
възраст Башо отива в Киото, където взема уроци по поезия при
известния поет от школата Теймон — Китамура Кигин (1624–1705).
През 1672 г. се преселва в Едо, където успява да получи държавна
служба в Управлението по водоснабдяване и да си осигури средства за
преживяване. По-късно изоставя службата и се отдава изцяло на
поезията — като творец и учител. По това време се свързва с Нишияма
Соин, основател на школата Данрин, който оказва голямо влияние
върху творческото му развитие.

Към края на седемдесетте години Башо — вече известен поет на
хайку — основава своя школа. По това време се премества да живее в
околността на град Едо — Фукагава, където неговият богат ученик
Сампу му построява колиба, влязла в историята на литературата като
„башо-ан“. Оттам идва и псевдонима на великия поет — Башо, с който
той е известен и до днес в цял свят.

Башо разработва оригинална естетическа концепция, залегнала в
основата на поетичната система на хайку и определила до известна
степен по-нататъшното развитие на японската естетическа мисъл.
Почитан като идол приживе, лириката на Башо е изпълнена с дълбок



272

философски смисъл, с проникновено внимание към вътрешния свят на
човека, със стремежа да проникне в душата на природата. Башо
разширява границите на поетичното, като проявява внимание към
всичко, заобикалящо човека. В неговото творчество най-обикновените
събития от човешкия живот придобиват високо звучене.

 
Нодзава Бончо (?-1714) е роден в град Канадзава в областта

Кага (сега Ишикава). Учи медицина в Киото, но не успява да стане
лекар. Започва като поет с участието си в създаването на поетичната
антология „Сарумино“ — „Сламеното наметало на маймуната“.

 
Йоса Бусон (1715–1783). С името на Бусон е свързан разцветът

на поезията хайку през втората половина на осемнадесети век. Той
продължава и обогатява поетичните канони на Башо, но и доказва, че
хайку е неизчерпаем жанр, съдържащ в себе си възможности за
неограничено развитие.

Бусон произхожда от семейство на заможен селянин от
околностите на град Осака. Получава добро образование, изучавайки
поезия и живопис. Разностранно надарена личност, приживе е бил
известен повече като художник.

 
Икениси Гонсуй (1646–1719) е известен поет, живял в град

Нара.
 
Найто Джосо (1661–1704) е дзенски свещеник, много близък с

Башо. Пишел е еднакво добре и хайку, и стихотворения на китайски
език — канши. Той прекрасно усвоява естетическия принцип „йоджо“
— асоциативен подтекст.

 
Дочику (?).
 
Очи Ецуджин (1656–1739) е майстор по боядисване на тъкани от

град Нагоя, ученик на Башо, дори го придружава по време на едно от
пътешествията му. По-късно се отдалечава както от Башо, така и от
поетическото творчество, към което се завръща през 1715 г., но
късните му стихотворения са лишени от оригиналност. Някои
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литератори дори недоумяват защо е включен към Десетимата велики
ученици на Башо.

 
Хиросе Идзен (?-1710) произхожда от заможно семейство от

провинция Мино. През 1688 г. се сближава с Башо и става негов
последовател. След смъртта на Башо обикаля страната, и
разпространява изкуството му.

 
Исо (?-1853).
 
Кобаяши Исса (1763–1827) е роден в планинското селце

Кашивабара, провинция Шинано, в семейство на селяни. На
четиринадесет годишна възраст заминава за Едо, където започва да
изучава хайку под ръководството на поетите от школата Кацушика,
основана от Ямагучи Сода, последовател на Башо. В творчеството на
Исса преобладават две основни теми: бедността и любовта към всяко
дребно и нищожно създание.

 
Оно Ичику (1708–1759) е самурай по произход. Повлиян е от

поезията на Башо.
 
Ямамото Какей (1648–1716) е лекар от град Нагоя. През 1684 г.

се среща с Башо и става негов ученик. Пропагандира естетическите
възгледи на Башо в областта Овари. Към края на живота си обаче се
отдалечава от творческите концепции на Учителя и започва дори да ги
критикува.

 
Како (17. век).
 
Вада Киин (1697–1748) е роден в град Канадзава. Занимава се с

производство на саке (оризова ракия). Учи хайку отначало при
Хокуши, после при Шико (и двамата — ученици на Башо).

 
Такараи Кикаку (1660–1707). След смъртта на Башо започва

борба между неговите ученици за правото да се нарекат продължители
на неговото дело. Все пак в историята на литературата е прието
следните десет поета да се наричат Велики ученици на Башо: Кикаку,
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Рансецу, Кьорай, Джосо, Кьорику, Шико, Яба, Хокуши, Сампу,
Ецуджин. Кикаку успява, въпреки продължителното си общуване с
Учителя, да създаде свой собствен, оригинален стил, като силата му се
крие преди всичко в избора на теми от ежедневието, близки на
неговите съвременници.

Кикаку произхожда от лекарско семейство. Получава добро
образование, като изучава първо медицина, после — китайска
литература, живопис и калиграфия. Видна фигура сред
интелигенцията на Едо.

 
Тагами Кикуша (1753–1825) произхожда от самурайско

семейство. Поетеса от школата Мино. Добра художничка, калиграфка,
майсторка на чаената церемония.

 
Кирей (?).
 
Такаи Кито (1740–1789)е поет от школата на Бусон, живял в

Киото.
 
Мукаи Кьорай (1651–1704) произхожда от заможно лекарско

семейство от град Нагасаки. През 1658 г. семейството се премества в
императорската столица Киото и дори получава достъп до
императорския дворец. След кратка военна служба Кьорай се завръща
в Киото и се отдава на поезията. Той е единственият ученик на Башо,
общувал с придворната аристокрация и това оказва влияние върху
творчеството му. Кьорай е известен като най-последователния ученик
на Башо, но не съумява да превъзмогне влиянието на своя учител
върху собственото си творчество и да утвърди свой оригинален стил.

 
Морикава Кьорику (1655–1715) произхожда от знатен

самурайски род. Поет и художник. Ученик на Башо.
 
Като Кьотай (1732–1792) е роден в град Нагоя в самурайско

семейство. Служи на рода Токугава, но бързо напуска службата си и се
отдава на поезията. Известен поет, привърженик на стария стил
теймон. Теймон принадлежи към школата на Мацунаги Тейшицу
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(1571–1653) и утвърждава хайку като занятие, достойно за големи
поети.

 
Найто Мейсецу (1847–1926) е ученик на Масаока Шики и е

участвал заедно с него в издаването на списанието „Хототогису“
(„Кукувица“).

 
Отомо Оемару (1719–1805) е търговец от Осака. Ученик на

Мацуки Тантан (1674–1761) и Ошима Рьота (1718–1787).
 
Уеджима Оницура (1660–1738) произхожда от знатно

самурайско семейство. Изтъкнат поет и теоретик на поезията хайкай.
В своите теоретични трудове залага основите на поезията хайку,
изисквайки нея преди всичко изразяване на искреност. Използва в
поезията си по-разговорен език.

 
Ивама Оцуни (1754–1823) е роден в провинция Широиши (сега

префектура Мияги). Повлиян е от поезията на Бусон.
 
Кониши Райдзан (1653–1716) е един от най-талантливите

предшественици на Башо, допринесъл за утвърждаването на хайку
като сериозен поетичен вид.

 
Такакува Ранко (1726–1799) произхожда от семейство на

търговец от град Канадзава. Принадлежи към школата Шибаку
(школата на Шико и Бакурин), но по-късно се отказва и започва да
призовава за връщане към Башо.

 
Мацукура Ранран (1647–1693) съвременник на Башо, самурай

по произход. След като напуска службата си, се заселва в град Едо и
изцяло се посвещава на поезията под ръководството на Башо.

 
Хаттори Рансецу (1653–1707) е роден в град Едо. Самурай по

произход. След тридесетгодишна служба се оттегля през 1690 г. За
първи път се среща с Башо през 1675 г., след което изцяло се отдава на
поезията. Един от десетте Велики ученици на Башо.
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Шака Рока (1669–1703) произхожда от семейство на
потомствени будистски свещеници. Близък е с Кьорай, който го
запознава с Башо. През 1694 г. се присъединява към школата на Башо.

 
Мики Рофу (1889–1964) е поет от Васедското дружество на

поезията, което призовава към реформа в поезията. Те се стремят да
изразяват с поетични средства най-обикновените явления от живота.
Настояват за използване на разговорния език в поезията.

 
Ошима Рьота (1707–1787) е роден в областта Шинано (сега

префектура Нагано). По-голямата част от живота си прекарва в град
Едо. Прочува се сред местните поети с издаването на около двеста
книги, но въпреки това много малко негови стихотворения могат да
бъдат включени в съкровищницата на хайку.

 
Йошида Рюсуй (1691–1758) е поет от град Осака, принадлежащ

към школата Данрин.
 
Мидзута Сайгин (?-1709) е роден в провинция Хього, по-късно

се премества в Осака. Поет от школата Данрин.
 
Сугияма Сампу (1647–1732) е ученик на Башо. Богат търговец

на риба от град Едо, той оказва многократно финансова помощ на
Учителя. Познавал е добре дзенбудизма, чайната церемония,
живописта.

 
Мацуока Сейра (1739–1791) на двадесет и девет годишна

възраст приема монашески сан и се отдава на поезия. Общува с Чора,
Бусон, Кьотай. Влиятелна фигура в поетичните среди.

Каваи Сора (1648–1710) е един от любимите ученици на Башо.
Съпровожда Учителя по време на пътешествието му, описано в
пътеписа „По пътеките на Севера“ („Окуно хосомичи“).

 
Нацуме Сосеки (1865–1915) е бележит писател, един от

основоположниците на новата японска литература.
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Суми Тайги (1709–1772) е роден в Киото. Един от най-
известните поети на Япония от 18 век. Втората половина на века
отбелязва нов подем в развитието на хайку, минаващ под девиза
„завръщане към Башо“. Най-известните фигури от този период са:
Тайги, Рьота, Бакусуй, Ранко, Сора, Кьотай, Ширао и преди всичко
Бусон. Стилът на Тайги е повлиян от китайската лирическа поезия.

 
Йошиваке Тайро (1730–1778) е самурай от клана Токушима

(провинция Токушима). Учи хайку първо при Бончо, после при Бусон,
като активно се включва в движението за връщане към Башо. Към края
на живота си приема монашески сан и се отдалечава от поезията.

 
Тори (?).
 
Хаттори Тохо (1662–1736) е представител на школата на Башо в

родния град на поета Уено, провинция Ига. Постъпва на самурайска
служба, но се отказва, за да се отдаде на поезията.

 
Хакки (?).
 
Тачибана Хокуши (?-1718) е родом от Комацу в областта Кага

(сега Ишикава). По-голямата част от живота си прекарва в Канадзава,
където се занимава с оръжейно дело. През 1689 г. се среща с Башо по
време на пътешествието му, описано в пътния дневник „По пътеките
на Севера“, и го следва в Мацуока. Пропагандира идеите на Башо в
северните провинции на страната.

 
Терамура Хякучи (1748–1836) е ученик на Бусон. Син на

търговец от Киото.
 
Миура Чора (1729–1781) е роден в провинция Тоба (сега Мие).

Известен е с многобройните си пътешествия из страната.
Последовател на Башо.

 
Масаока Шики (1866–1902) е поет и литературен критик,

оставил след себе си много забележителни трудове. Той призовава към
реформа в хайку и се изказва против безцветните банални тристишия,
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написани в традиционния стил, преподаван от професионалните
учители в края на период Едо, когато това изкуство запада. През 1893
г. публикува своя критичен труд „Беседи за Башо“, като развенчава
Башо, пред който сляпо се прекланяли и чийто авторитет в поезията се
считал за неоспорим. Шики открива нови ценности в хайку от по-
късния период и по-специално в поезията на Бусон. Създавайки нови
стихове въз основа на обективното, отразяващо живота, той се стреми
да издигне хайку до нивото на истинско съвременно изкуство.

 
Кагами Шико (1664–1731) е родом от провинция Мино. Като

дете остава без родители и е бил даден в манастир, но впоследствие го
напуска. На двадесет и шест годишна възраст постъпва в школата на
Башо и след смъртта му създава школата в Мино, където пропагандира
неговите идеи. Към края на живота си пише теоретически трудове по
хайку. На него Башо продиктувал последните си три писма,
съдържащи наставления как да се разпоредят с ръкописите, книгите и
имуществото му след неговата смърт.

 
Итоо Шинтоку (1634–1698) е богат търговец от Киото. От ранни

години се увлича по поезията хайку. Започва в школата на Таканосе
Байсей (1619–1702), но по-късно се присъединява към школата
Данрин. Неговите хайку са близки до стила на Башо.

 
Кая Ширао (1735–1799) е роден във Фукагава край Едо. Учи

хайку при Сейга и Умей. Създава свой оригинален стил, чиято типична
черта е тясната връзка с природата. Влиятелна фигура в литературните
кръгове.

 
Иноуе Широ (1742–1813) е роден в провинция Морияма (сега

префектура Аичи). Учен и художник, той е добре запознат с китайската
литература. Започва като поет в школата на Кьотай (1732–1792).

 
Шоу (?).
 
Куроянага Шоха (1727–1771) започва поетическата си кариера

със стихове на китайски език (канши), но после под влиянието на
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Бусон започва да пише хайку. Един от най-близките приятели на
Бусон.

 
Юсуй (17. в.).
 
Шида Яба (1663–1740) произхожда от семейство на търговец от

Фукуи. Живее в град Едо. Учи хайку първо при Кикаку, а после при
самия Башо, след чиято смърт пътува из страната и пропагандира
делото му.

 
Йокои Яю (1701–1783) произхожда от самурайско семейство от

град Нагоя. Последовател на школата Мино.
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